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2. Munepanvnvie Boovt Cmagpononvckozo Kpas

OBYUYAIOIIVE UT'Pbl HA YPOKAX AHTJIMMCKOT'O S3bIKA

Urpa saBisieTcss BaXHBIM 3JIEMEHTOM YPOKOB MHOCTPAHHOTO s3bIKa BO 2 — 4
KJaccax. B mporiecce WUrphl sI3BIKOBOM MaTepuasl 3aKperuisieTcs B yBJIEKaTeIbHOU
s nereit popme. Urpel pa3BUBalOT HAOIIOIATEIBHOCTD Y PEOAT, OKUBISIOT YPOK,
MOBBIIIAIOT UHTEPEC K N3YUEHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Ha HauanpHOM dTarne 0o0ydeHHs S3bIKY BaKHO, YTOOBI ydaIlllHecs: 3allOMHUITU
andasut. [Ipu moBTopeHnu OYKB ydaniuecs Kiacca pas3jesieHbl Ha TPYNIbl Mo 4-5
YEJIOBEK, B KaXIOW T'PYINE BBHIOMPACTCA YUYCHHK — KamUTaH. YUWUTENb Ha3bIBAcT
OykBbI ajdaBuTa, a ydamuecs M3 KaKJI0W KOMaHJbl 3alHCBHIBAIOT Ha JOCKE HUX.
BreiurpeiBaet Ta rpymnma, B KOTOPOi BCE YYEHUKH CIIPABIIIMCH C 3aJaHueM (KarnuTaH
KOMaH/Ibl COOOIIAeT pe3yJbTar).

Eme omna urpa. Ha nmocke 3amucanpl OyKBbI B IPOM3BOJIBHOM TOPSIIKE.
Yuutens naet 3aaHue NpeJACTaBUTENIAM KOMaH]l TOOYEPETHO BBIXOAUTh K JOCKE U
Ha3pIBaTh OYKBBI 1O TeX IOp, MOkKa He Oyner pomymieHa omuOka. Komanma
MOJIy4aeT CTOJBKO OYKOB, CKOJIbKO OYKB Ha3BaHO MPaBUJIbHO. YUEHUK Ha JIOCKE
BEJICT MOJICYET OUYKOB U OTJIaIllaeT pe3ysIbTar.

DOHETUYECKUE UTPHI.
doHeTHYECKHE 3apsAIKH, KOTOPhIE MOTYT IMPUHHUMATH (OPMY HIPHI WU

COPEBHOBAHHUsI, PEKOMEHIYETCA NPOBOJMTH PETYJISAPHO, YAEHSIS UM S5-6 MHUHYT
ypoOKa.
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Urpa 1. Yuurtenr MPOWU3HOCUT CJIOBA, Mpeasiaras KOMaHAaM IO OdYepenu
Ha3bIBaTh, KAKOE CJIOBO (M3 YETHIPEX) OTIUYACTCS OT OCTAIBHBIX.

Hanpumep: man — man — man — men,;

Bad — bed — bad — bad;
Ship — ship — sheep — ship;
Live — leave — live — live.

Urpa 2. Ilepen HawyamoMm ypoka, y4UTeNlb MOMEIIAET Ha JIOCKE Pa3THYHBIC
KapTHHKU. Ha ypoke oTpabaThiBaeTCs YTEHHE CIIOB, Hampumep: pen-pan, sheep —
ship, port — pot, back — bag. Yuenuk ogHO# M3 KOMaHJ TOBOPUT MPEIACTABUTETIO
npyroii: «Point to a ship. Now point to a sheep».

[IpaBUIBbHO  BBITIONIHUB  PACTOPSDKEHUE, YYAIIMACS  TIOJAydaeT MpaBo
NPEJIOKUTH CBOE 3a/laHue MPEACTABUTENIO MEepBOM KoMaHIwl: “ Show me a pen.
Now show me a pan”. BeiurpeiBaeT KoMaH/1a, KOTOpasi cliejal MEHbIIE OMHUOOK.

Wrpsl ipu 00ydeHUH TOBOPEHHUIO.

Bosie mocku mocTaBieHBI JBa CTyJa: Ha OJHOM — TaOnmuka «BepHo», Ha
apyrom — «HeBepHo». Yuurtens roBoput: - «The weather is fine today»(a B 310
BpeMsl UET JO0Xb) M TOKA3bIBACT HA OJTHOTO U3 YUYECHUKOB. TOT CaaUTCs HA CTYI C
tabnuukoit «HeepHo» u rosoput: «That’s wrong. The weather is rainy», a 3aTeMm
oOpamraercst k ujeHy Jnpyroil komannabl: «Look, the sun isn't shining today».
YdeHuK, K KOTOpOMY OOpaTWiCS KamuTaH APYrol KOMAaHIbI, 3aHUMAeT CTYJd C
Tabnuukoii «BepHO» M oOpamaeTcss K CISAYIONIEMY ydalieMmycsl. BwIUrpbiBacT
KOMaH/1a, CJeNiaBIasi MCHbIIE OLTHOOK.

Wrpsl ipu 00y4eHUH MUCHEMY.

Hrpa 1. Yuurens 3amuchiBaeT Ha JOCKE Kakoe — JMOO CIIOBO, HAIpUMED:
schoolchildren. M3 GykB »TOro cioBO ydamiuecs AOJKHBI COCTABUTh W 3aIMCaTh
HOBBIE CIIOBA.

BreiurpeiBaeT koManaa, cocrapuBinas oosbiie cioB. (he, she, side, shoe, son,
nose, child u ap.).
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HUrpa 2. VYdyacTHHKaM HWrpbl pO3JaHbl KapTOYkH ¢ OykBamu (o 4- 5
KOKI0MY). YUHTENb Ha3biBaeT ciioBO black, wieHbl mepBoli KOMaHIbI BBIXOMST K
J0CKe, 00pa3ys 3TO CIOBO. YUallUMCs BTOPOW KOMaH/BI MpeasiaraeTcs o0pa3oBarh
aHTOHUM K cnoBy black — white. 3aTem mepBau komaHAa TOJy4aeT 3aJlaHHE:
noaoOpaTh cymecTBuTebHOE K cioBy black: black cat (bag, pencil). Yuammuecs
BBIXOJST C KapTOYKaMHU K JOCKEe, 00pa3ys HOBBIC CJIOBa. 3a KaXJIOC IMPaBUILHO

BBIIIOJIHCHHOC 3aJaHUC KOMAaHAa IMOJIy4acT OYKO.
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